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leza cuando es abierta y contiene -una vocal larga,
-, como J~ Cálao \

Llevará la penúltima sílaba el acento, cuando
fuese cerrada y por consecuencia larga por posicion,
como~ Oálbun.

REGLAS SOBRE ' EL VALOR DE LAS VOCALES , BREVES

Y LARGAS Y LOS DIPTONGOS.

Convienen los gramáticos, teniendo en cuenta la
variedad fónica de las mociones en los diferentes
dialectos hablados, en la dificultad de fijar con en
tera exactitud su peculiar fuerza y sonido; porql¡e
es 'de saber que á veces una .misma mocion, en un
mismo vocablo, aparece con interpretaciones .com

_pletamente diversas.
Sin desconocer nosotros td árduo de la mate

ria, vamos á exponer algunas reglas soore el valor ,
de las v;ec~les breves y .largas y los diptongos,
y ' para mayor claridad acompañamos, la doctrina
con ejemplos. ,

Bien se me alcanza que,~ dada la anarquía que
en este punto se advierte en nuestros antiguos cro
nistas, y lo que es 'más , en la interpretación. dada
enocasiones por los geógrafos é historiadores mu
sulmanes á los nombres de lugar ó 'propios hispano
latinos, podrán citarse sendos vocablos en contra de
mis reglas de lectura; pero .serian ineficaces para
demostrar su insubsistencia, basadas, las .m ás veces,

e

, '4
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como se hallan, en principios 'de , ortografía gene
ralmente admitidos y en la autoridad de insignes
maestros 1.

VOCALES nREVES.

l. a El fetha del , inicial de los-nombres propios
6de lugar, al que Fr. Pedro de Alcalá asigna los
mismos oficios que á las guturales, ' te~drá el valor
de nuestra a. Ejemplo: .,:i Abú, J~(Amir y ,'no

Emir, V)-Df Aridarax, ¡;Jljt ,Afaraca (Fraga).

t Conocidas son de todos los arabistas las excelentes gramáticas de SaCY,
Caspari y WilIiam Wright ,:que he' consultado para el presentetrabajo i pero no

,siéndolo tanto el Arie para ligeramente saber la lengua arábiga de Fr. Pedro de
Alcalá,de cuya doctrina mehe servido para determinar el valor de lasmociones
(elha y dama. y para fijar el de las vocales largas respectivas, creo hacer un
servicio al lector, poniendo á continuaolon las reglas qué trae el' docto,monje
jerónimo en el cap. XXXVII de aquella excelente. cuanto rarísirr.a obra, que trata
«De la manera con que pronuncian (los moriscos) las muelas miniM e minibü.»
.Díce así:r nE porque conocidas las' letra,s por su nombre e aún las xuclas susodichas
ay plUcha dificultad en leer e hablar aráuigo á causa que una e essa mesma
señal puestacon diversas letras suena en diversa manera, por ende es de saber
que esta xucla que los aráuigos llamanMinibé -.- . puesta encima de las letras
siguientes,conviene saber:

)

Caro

o
Gaj.

t
Ay.

t
Dat. Qad. ' Da.

1"
Ta. ' Ra.

1>
H.

t
Ha. Álif.,

-

suena así como si con ellas fuese puesta una a. E puesta con todas las otras
letras del a, b, e, suena como si con ellas fuesepuesta e. Saluosi despuesde al
guna de las tales letras se siguiese alguna de las once letras susodichas. Exem
plo: Yaznau, obran; filardi, en la tierra.»

' (cE loque es dichodel miníbé, esso mesmo es de notar de la otra xucla lla
mada: minibú , la qual tiene esta figura .' .' puesta con las susodichas letras
suenacomo si les fuese puesta una .o. e con todas las otras letras del a, b, e,
suena como si les fuesse añadida •u .'guardada la nota susodicha de quandopre
cediesse 6 sucediere qualquiera de las onze letras susodichas,» -
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, 2. a Si el nombre' propio '-6 -de -lugar .fuese acom-
,~ pañado del artículo JL el fetha del, 'se 't raducirá

tambien p.or lard . ~jemplo: :~, ' Asam~~ , ,tLJ(
Alixem (el .Alascemide los cronistas latinos) y-aliH
Alcázar. -

3.a Si para formar el prenomen se halláre el

. vocablo precedido de J-~, ' el fetha del f,del artículo
se 'traducirápor nuestra e en observancia de la regla
expuesta en el numo 17~Ejemplo: ~, .~. Ah
delmelec y no Abdclmelec , ~), ~ 'Abder~~hman
y no Abdarrahman.

Exceptuase la voz ~', en la cual el fetha del ,
inicial fué interpretado comúnmente por la a. Ejem
plo: ~, ~ Abdalál y no Abdelá; ni Abdilá.
. 4. a - Cuando el fetha se hallase precedido 6 se
guido de las consonantes fuertes, .tendrá el valor de
~uestra a. Ej~mplo: ~ "Hase;n , ~ ~allo~ad,
~~, Atarfe, }.:s.~' ~ifajar flioy :Atarfe y ~lfacar) ,

[p.ueblos que .menciona Aben Aljatib en su introduc- -
cion á la Thata. .

~".' .

5. a Con las otras -letras , el fetha suena' como e.

Ejemplo: ~' Melic ,h Becar, ~..).; Mediría. .
Exceptúense: l. o la silaba compuesta en que no

.interviene ninguna letra fuerte, en la cual el sonido

del [etha fluctúa' entre a y e. Ejemplo: )-,~fAl-
, manzor, ~), '"'-fe Abderrahman y Abderrahmen. .

~'~L Alhemdan (hoy Alhendin) p Maslam , ~ 

Meca. (Mec-,ca).
11

ra yGen
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2. o Conserva, aunque no siempre 1, supuro so~ .
nido de a ántes y despuesdel) roa, que participa de la

~attiraleza de las enfáticas. Eje~plo: ~;t Ibrchim,

;; Ornar, ¡;L..:.} Maracena" ~ Colchar. . . ...
3. o Cuando el J se hallase duplicado par el tex

did ó siguiese á una larga .3: ó u, el fet~a se tradu-

cirá invariablemente por la .a. c:'yJl $! " Ben~sar

rach, Abencerrajes' (los, hijos . del Sillero, como
interpreta exactamente .Hernando de Baeza), ~b
Hara en ~f~( ~b; Haratalcazaba (barrio de la Gra-"

nada árabe); ~;} Coracha.
6. a

. Cuando el nombre propio ó de lugar termine
en ~ y no le siga otro que le sirva de complemento
con artículo, la consonante arábiga quedará silen
ci?sa, y el fetha de la letra anterior, cualquiera que
sea: la n~t~raleza: de ésta, se traducirá p'or ' la ars e
Ejemplo: ~ ~ Hodeifa, ~I ·1\.lcalá ; L,y Muríusc,
¡Í1u} .Garnatilc, ' . .

URl'U(l Exceptúanse los nombres -propios de lugar com-

puestos de dos, vocablos, corno t.l~) '~ Calatraba,

ek;Jf~~ Haratalchema, Haratalgima (barrio en la

Granada árabe), en los cuales el -ta final de la pri
mera palabra se une, juntamente con' su mocion,.

, ", , I "1
t Así en losnombres propios 0 ~~) Raduan, 0 ~Y Maruan y otros,el

fetha del ra y el delmin'respectivamente fué traducido por nuestrae, leyéndose
Reduan y Meruan.

1,1

J
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. con la .letra inicial. ó con el lam:del artículo de la .
palabra siguiente.
, 7. a "Como en el lenguaje vulgar la vocal de la

letra :final del nombre desaparece, segun se dijo en
el núm; 6, á fin de que no quede en reposo, se une
con laconsonante penúltima por medio de la mocion
de ésta, formando ,por decirlo así, una sílaba cerra
da. En este caso, es regla general que, sea cualquiera
la 'cla'se á que pertenezcan ambas consonantes, el
fetha, que las pone en movimiento, tendrá casi cons- .

tantemente el valor de a. Ejemplo: .J~~( Alahmcr,
• • oH J . .

~.J)' ~ Abderrahman, J.:1J\ Atabal, ~fi Balu-
mal (palomar), ~L~),) palacio ócasa d~Axa,

nombre de la sala de las Dos hermanas y habita
ciones contiguas en el alcázar ~e la Alhambra.

Exceptúanse ~( Ahmed, ~ Hasen,, · ·cu~o
. . . d

fethd :final se tradujo ordinariamente p'Ol? la e. ' .
8. a El q~esra..~, sea cualquiera la consonante

que le nreceaa ó lesiga , se traducirá por i. Ejemplo:

(~ Hixem, ,)~~ Cied ,_ ~f~JAstorz'ca (Astorga).

9.· '. Cuando el dama :..- se halle' precedido ó se
. guidode las letras guturales ó enf~ticas Ópor el.J ra,

será representa~opor nuestra o. Ejemplo:;; Ornar,

~-'~ Moavia, ;j'f Alhor, ~~ Lacos (Lagos) ,)[jj
. Rocád , sitio en las cercanías de 'Granada de que
hacen mencion Aben Aljatib y Aben Alabar. .

10.. Con las otras letras será representado por

:.:••. '. ¡.~•... ~I
:.'

: ;¡
:·1
d



J n

84

nuestra u. Ejemplo:j~ Bucar, .¡jU Lesena, ~iJ'
Aduf(Adufe).

VOCALES LARG:\S.

11: . Lavocal larga L.:. tendrá el valor de a. larga,
cuando le .precediesen Ó siguiesen las letras gutura-.
lesó enfáticas, coninclusion del) rae Ejemplo: )111t
Alhaüir, ~1~ Xatiba, ~k.. Hara, :;.1l..i~ Garnáta.

12.1I Fuera de este caso se traducirá por la e.
Ejemplo ~: ' \~ Hixém, ,)l~.j Ciéd, ¡;U Luséna, :04
Belisena, g",,?,Ut Alméida 1. . .

13. a . : Ouando la vocal larga ~!.. u se .halle ántes
ó despues de las letras guturales y erifáticas y del)
ra, se representará por la olarga. Ejemplo: )~,

A2manzor ~ t.} Nüh ,¡;"-,1.;1 Tortóxa , 'i3)l; Ma-
llorca. . ! . . - •

1:4. 1I" Oon ) as .0tras letr.as se ngurará pon [a u. e
Ejemplo : 0!r Musa, ~::,t Munüsa,~-'~ Yüsuf, '

~ (,

nJ\l¡j~ Bulciina (Porcuna), :0.,.f~ 'I'arracüna.
15.a . La vocal larga ...;" -;-, cualquiera que sea ,la

consonante que la preceda ó la s~ga,. se traducirá

por ·z· larga. Ejemplo: ~Jl1 Ibrahím, ~}. Yecíd,
. . ~ ' . . . I . ' . . • . ,

~·~~l Idrís; ~~J Ismaíl.

f . A pesar de esto, son frecuentes.los ejemplos en que la sílaba larga Loo'
ya en prjn~ipjo, ya en medio, ya en fin.de dicción, fué representada por la ü lar-

ga.comoen ~,)t --' Guadí (río), Jt; Gualí, ~,)U~" Gualada,'0t); ; l'laru~n.
,..---.. I
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DB LOS DIPTONGOS.

16.a Se dará al diptongo ;~ elvalor de au, cuan
do le precedan á le sigan las letras guturalesy en-

fáticas .ó el rae Ejemplo:j~ Hauz (Alfoz), J~.);¡

.Auriuela (Orihuela), ~~;j' Rauda. .
. 17. a Con.las .otras consonantes' se representará

por eu, Ejemplo: :d;5 Deula, L.,J Leusa (Loja)• .
18. a . Conserv~rá el diptongo ....;,.:... su claro sonido

de ai , cuando le precediese .ó siguiese unaIetra gu
tural á enfática, con inclusion del j ra. Ejemplo:

.J~ Caisar (César) ~..r.:-! Baira (Vera), u-J Cais• .

19. a Después de las Ietras ténues se representará .

por ei. Ejemplo: .., I "J" Suleiman, ~~ Hodeifa,
v~ o' ) cr a

\~t Alheitam, ~t Omeixa (Ome~a).

J 11· n Dl\l1J(
OTRAS REGLAS PARA LA VERSION DE LOS NOMBRES

ARÁBIGOS Á LA ESCRITURA CASTELLAN~.

l.a La palabra ~ abd , primer miembro 1del
prenomen, se escribirá juntamente con la' siguiente,
que le sirve de complemento, .formando un solo
vocablo. Ejemplo: .~t ~t. Abdalá y .no Abd-Alá,
j~yJt ..\.:-é Abdelaciz y no Abd~l-Aziz. Esta misma
.regla es aplicable á la voz abu y abi, padre, cuando
le sigue el nombre con artículo. Ejemplo : J,..a.:.H -,~t

.. u.' o•. o ;"

¡ .
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Abunazar y no Abu-n-Nazar, ~\ S!\Abilhasen y .
no Abi-l-Hasen. .. -

2. a _ Cuando el nombre siguiente careciera de
artículocsa escribirán ambas palabras por separa~

do. Ejemplo: yS: "';1 'Abu Becar, s:fS ~\ Abí Yahia.
Como remate de estas observaciones, debemos

recomendar que se procure cuidadosamente el no
introducir .novedades en lá lectura tradicional de los

_nombres geográficos ,como lo hizo el ilustre Conde
en su Historia de la dominacion de los árabes en
España, con gran detrimento de la claridad -del
discurso y de la inteligencia de sus lectores profanos
á la lengua arábiga, los cuales, sin el arrimo de un
intérprete, no podian comprender que bajo el disfraz
pedantesco de Lúgidania, Esbilia, Tolaitola y otras
transcripciones de la misma laya, se ocultaban los

nombres ~e .~usitania ~é'eYilla Ji :¿j°kdoJ bra y eneraü e

n TROZOS DE LECTURA.

-

Como ensayo de lectura, y juntamente para que
se conozca el sistema de transcripcion empleado por
los españoles de fines del siglo xv y comienzosdel XVI,

ponemos á continuacion el texto de la Elegía de
Boabdil, y la traduccion hecha por Argote de Mo- 
lina, -que por primera vez hemos interpretado en

. caracteres arábigos, acompañándola de una nueva (
version al castellano, siguiendo el procedimiento
empleado por D~ Manuel Malo de Malina con la

j

d
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Elegía del Moro de Valencia, publicada en el apén- ,
-c . dice de su obra titulada Rodrigo el Campeador. Los

núms. l. o y 2. 0 contienen respectivamente el texto
y_traduccion de Argote de Molina, y el 3. 0 'y. 4. o el
texto arábigo y la version nuestra. '

ÉLEGIA DE BOABDlL.

lo

j
: ~

: ~
: ..

- : ~

..·...· I~
:' .

: ~

-1 -••~
J lJ

t"'''!. ' , s tt' O; ,'\. " ' " . '" .
t:.~ J ~~ I "''' L.::s:-' I & .J-,).~ I . '
~,' -1-- .J ",

~ , 4 11[\ J' '¡a L, -\ . 11 ~ , 1;.'
" . ,,-? ' .. ~ .. s, ~..t. ~-

Alhamb1'a hanina gualcocor taphquf
Alamayarali ia Muley Vuabdili.

Alhambra amorosa lloran tus castillos
(rMuley Vuabdili que'se ven pe~didos.

Dadme mi caballo y mi adarga blanca
para ir ápelear y tomar la Alhambra..

l.

4.

3.

'3 .

[ l. U14.ti ni far.aci guallarga ti albaida
vix nansinicatar guanahod Alhambia.

2. Dadme mi 'caballo·y mi blanca adarga
. para pelear y ganar la Alhambra.

Jun
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1.

2.

3.

L

2.

URlU 11\
1.

2.

3.

4.
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.AUni faraci guadarga ti didi
víx nansi nicatarguanahod aulidi... . \ .

. Dadme mi caballo y mi adarga azul
para pelear y librar mis hijos.

Dadme mi caballo y mi adarga azul celeste
para ir á pelear y rescatar mis hijos.

Aulidi ti Guadix uamarati fijol Alfata
ha, ha ti di noui ya Seti ó blalfata.

Guadíx tiene mis hijos, Gibraltar mi mujer
Señora Malíata, heciste me perder.

Auliditi Guadix guano tijol Alfata
ha hatidi noui ya seti o 1l1alfata.

En Guadix mis hijos y yo en Gibraltar;
señora Malfata hecisteme errar.

Mis hijos en Guadíx y yo en Gibraltar,
¡Malhaya mis culpas, oh señora Umetlfata!

J
ué

d
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Como en este curiosísimo documento no resultan
todas las letras del alfabeto arábigo, ponemos á con-

o tinuacion el Credo) que trae Fr. .P edro de Alcalá al
fin de su. Arte, .acompañado de su transcripcion en
caracteres árabes.

EL CREDO.

Nüminu u 'ilféhi al gualid aaie cüllixein' cad"ir

nalic a ceYY1:eguet gua al a~d. Gua .bi izga gualeczuhu
- ' - ' - - - - (

rrabuna guahid I alled: habelet bih. mauletne 'meriem

mí .roh al cudü~. 'Gu~ ;u lld min . a ()oieha meriem :

al adra. Gua vúdibbz· amr poncio' pilalo. Gua guZíb.

(}~a mit,_~¡a dUfi~ ~'(Gua haba~ ti f1e~ener::: ~Gua fij
yaum a galie 'iztahye mi al. mau~z. Gua talaa li ceme-.

!Luit. flUa hu flzli() a~n yamtn Rleh al gualid aafe cülli
- .:. u - - - - -

wain cadzr. Gua min huneq yeg't yahcum al hasnn. gue

al mauti. Numinu bi roh al cudü() gua ia gtmie a

mueade~ alhac, Gua u muxtamaá a ' Qalehzn. Gua

u ,qo(ran Uunüb . . Gua u hayet al laham, Gua bi

hayati al ebed, An~in. ' J\

12

a
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Te~to árabe.

• i I . , I ..
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